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В трудах польских библеистов XVI в. актуализируется внимание к слову как единице перевода. Так, идеолог радикальной Реформации Мартин Чехович в предисловии к переводу Нового Завета 1577 г., выполненного с греческого языка, обращает внимание читателя на то, что греческие синонимичные лексемы κακός, πονηρός, φάυλος различаются по значениям. Однако, несмотря на этот факт, Чехович переводит их одним словом - лексемой «злой»: «Więc ieszcze łaskawy czytelniku są drugie rzeczy: ktore u nich maią swe własne słowa/ktore my iednym naszym przekładać muśiemy/iako Kakos, Poniros, Phaulos. Acż każde z nich ma swą nieiaka własność/wszakże my wsyztki tym słowkiem/zły/przekładamy» [Czechowić 1577: 25].
Полемизировавший с Чеховичем иезуит Якоб Вуек, выпустивший в 1593 г. перевод Нового Завета с латыни, в отношении перевода данного синонимического ряда приходит к сходным с Чеховичем результатам. В своем предисловии к изданию 1593 г. он замечает, что синонимы могут переводиться на польский язык одним словом: [Wujk 1593:19]. Так что и в переводе с греческого М. Чеховича, и в переводе с латыни Я. Вуйка в большинстве контекстов разные греческие лексемы одинаково переводятся прил. zły.
Отдельно следует отметить, что в Вульгате, при том что в большинстве случаев κακός, πονηρός, φάυλος одинаково переводятся как malus, в ряде случаев имеются отличия при передаче πονηρός:
	Лк.19:22
	πονηρὲ
	nequam

	Мф.12:45
	πονηρότερα πονηρα̨̃
	pessimae


	Мф.18:32
	πονηρέ
	nequam

	Мф.20:15
	πονηρός
	nequam

	Лк.11:29
	πονηρά
	nequam

	Лк.11:34
	πονηρòς
	nequam

	Лк.19:22
	πονηρὲ
	nequam


Во всех этих контекстах оба польских переводчика, тем не менее, используют варианты корня zł-.
Эта ситуация несколько отличается от ситуации простомовных переводов. Так, в Пересопницком Евангелии 1556—1561 гг. при явном преобладании прил. зъл-, употребление которого ориентировано на западнославянскую ситуацию, отмечается несколько случаев варьирования при переводе:

	Мф.6:13
	πονηρου̃
	malo
	от лукаваго

	Мф.12:45
	πονηρότερα πονηρα̨̃
	pessimae


	Найгоршему

	Мф.13:38
	πονηρου̃
	nequam
	Неприязниный


Случаи эти могут объясняться по-разному. Так, Мф.6:13 и Мф.13:38 представляют собой церковнославянские вкрапления и демонстрируют словоупотребление, характерное именно для церковнославянской традиции. В Мф.12:45 отказ от унификации связан с передачей сравнит. степени. 

Церковнославянская практика в отношении передачи греческих синонимов не оставалась неизменной. Так, старшие редакции богослужебных текстов используют для всех синонимов, как правило, прил. зълый (типологически совпадая тем самым с польской переводческой практикой XVI в.). Так называемые правленые редакции XIV в. предпочитают вариант лоукавый. Выделяется на их фоне Чудовская редакция Нового Завета, в которой в ряде случаев для πονηρός используется лексема проныривый: [Пентковская 2009: 37 ​​​– 43]. Примечательно, что опирающийся на чтения Чудовского Нового Завета перевод Нового Завета книжного круга Епифания Славинецкого и Евфимия Чудовского к. XVII в. (НЗЕ) следует стандартному после XIV в. словоупотреблению и использует прил. лоукавый в тех случаях, где в Чудовском Новом Завете находится прил. проныривый. 
Но, как и в ЧРНЗ, лексемы κακός и φάυλος в НЗЕ последовательно переводятся как злой, то есть данный синонимический ряд разграничивается при переводе. НЗЕ, таким образом, в данном пункте, в отличие от ряда других, не опирается на польские источники. 
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